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General Purchasing Terms and 
Conditions 
 
 
1. SCOPE AND VALIDITY 

 
 

1.1. Deliveries and services provided by 
suppliers to TAD Pharma GmbH, 
Cuxhaven (“TAD”) shall be exclusively 
governed by these Terms and Conditions. 
For business with consumers these Terms 
and Conditions do not apply. 
 

1.2. Opposing or deviating general terms and 
conditions of supplier shall not apply, 
unless TAD has explicitly agreed to them. 

 
1.3. In case any of the provisions of these 

Terms and Conditions or an individually 
negotiated contract are or become invalid 
or unenforceable the validity of the other 
provisions shall not be affected. The 
parties will negotiate in good faith a new 
provision which comes as close as 
possible to the commercial purpose of the 
invalid or unenforceable provision. 

 
 

2. OFFER, ORDER, POWER OF 
REPRESENTATION 
 
 

2.1. Purchase orders and any amendment of 
such orders are only binding if made in 
writing. 

2.2. TAD considers its purchase orders 
binding for one week from the date of 
order, unless TAD includes explicitly a 
different binding date/period. 
 

2.3. Each person presented by supplier to 
TAD as person with sales responsibilities 
will be considered as fully authorized to 
act on behalf of supplier, unless supplier 
has explicitly informed TAD otherwise in 
advance. 

2.4. All declarations of the parties which need 
to be in writing by reason of an agreement 
or according to these Terms and 
Conditions which have been transmitted 
by an authorized person are considered to 

 Allgemeine Einkaufsbedingungen 
 
 
 
1. GELTUNGSBEREICHSBEREICH 

(U.A. ADRESSATENKREIS) 
 

1.1. Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen 
gelten ausschließlich für 
Einkaufsgeschäfte, die TAD mit 
Unternehmern eingeht. Auf 
Rechtsgeschäfte mit Verbrauchern finden 
diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen 
keine Anwendung 

1.2. Entgegenstehende oder abweichende 
Bedingungen eines Lieferanten gelten 
nicht, es sei denn, TAD hätte ihrer Geltung 
ausdrücklich zugestimmt.  

1.3. Sollten eine oder mehrere Bestimmungen 
dieser Einkaufsbedingungen oder der 
individuell ausgehandelten vertraglichen 
Regelungen unwirksam sein oder werden, 
so wird hierdurch die Gültigkeit der übrigen 
Regelungen nicht berührt. Eine 
unwirksame Bestimmung ist durch eine 
Regelung zu ersetzen, die dem 
wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen 
Bestimmung am nächsten kommt.  
 

2. ANGEBOT UND VERTRAGS-
ABSCHLUSS – VERTRETUNGS-
MACHT 
 

2.1. Bestellungen und Änderungen von 
Bestellungen bedürfen zu ihrer 
Wirksamkeit der Schriftform. 

2.2. TAD hält sich an seine Bestellungen 
längstens eine Woche ab Datum der 
Bestellung bei dem Lieferanten gebunden, 
außer in der Bestellung ist eine 
ausdrückliche Bindefrist angegeben. 

2.3. Sämtliche Personen, die ein Lieferant 
gegenüber TAD mit Verkaufsaufgaben 
auftreten lässt, gelten als uneingeschränkt 
abschluss-bevollmächtigt, es sei denn, der 
Lieferant hätte TAD ausdrücklich 
anderslautend instruiert. 

2.4. Rechtsgeschäftliche Erklärungen der 
Parteien, die nach dem Vertrag und/oder 
diesen Allgemeinen Einkaufsbedingungen 
der Schriftform bedürfen, gelten auch dann 
als formwirksam abgegeben, wenn sie von 
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be binding even in case they have been 
transmitted by facsimile or electronic data 
transmission. 
 

3. PRICES, PAYMENT CONDITIONS, 
ASSIGNMENT  
 
 

3.1. The agreed prices shall be binding and 
shall include all services and ancillary 
services of the supplier (i.e. 
transportation, transportation insurance, 
packing) required for fulfillment. 

3.2. Invoices will be paid by TAD within 45 
(forty-five) days after complete delivery 
and receipt of the respective invoice. If 
TAD makes payment within 14 (fourteen) 
days, supplier grants TAD a cash discount 
of three (3) % on the net invoice amount.  

3.3. TAD is permitted to set-off and 
withholding of payments according to 
applicable laws. 

3.4. Supplier is not entitled to assign any 
claims against TAD to any third party. 
 
 

4. INVOICE, SHIPPING NOTE  
 
 

4.1. Invoices shall be served separately for 
each respective order. Invoices for goods 
or services delivered during the current 
month shall be sent until the fifth (5th) 
calendar day of the following month at 
least.  

4.2. All invoices and delivery documents shall 
at least include the delivery address, the 
order number, item number, description, 
delivery quantity of each individual item 
and all information required under 
German VAT law (law on value added 
tax).  
 

4.3. Supplier shall submit a detailed 
notification of dispatch to TAD for each 
single delivery at the date of dispatch. 
Delivery note and packaging information 
are to be attached to the delivered goods 
in a sealed envelope.  
 

einer hierzu autorisierten Person per 
Telefax und/oder elektronischer 
Datenfernübertragung übermittelt werden.  
 

3. PREISE, ZAHLUNGS-
BEDINGUNGEN, ABTRETUNGS-
VERBOT  
 

3.1. Die vereinbarten Preise sind bindend. Sie 
schließen alle zur Vertragserfüllung 
erforderlichen Nebenleistungen (z. B. 
Transport frei Haus, 
Transportversicherung, Verpackung) ein. 

3.2. Rechnungen werden von TAD innerhalb 
von 14 (vierzehn) Tagen ab Lieferung und 
Rechnungserhalt unter Abzug von drei (3) 
% Skonto oder innerhalb von 45 
(fünfundvierzig) Tagen rein netto Kasse 
ausgeglichen.  

3.3. Aufrechnungs- und 
Zurückbehaltungsrechte stehen TAD in 
gesetzlichem Umfang zu. 

3.4. Der Lieferant ist nicht berechtigt, gegen 
TAD gerichtete Forderungen jeglicher Art 
an Dritte abzutreten.  
 

4. RECHNUNGEN, 
VERSANDANZEIGEN  
 

4.1. Rechnungen sind für jeden Auftrag 
gesondert zu erstellen. Rechnungen für 
Lieferungen und Leistungen des laufenden 
Monats sind spätestens bis zum fünften 
(5.) Kalendertag des folgenden Monats 
abzusenden.  

4.2. In den Rechnungen und Lieferscheinen 
sind neben der Lieferadresse mindestens 
folgende Angaben aufzunehmen: 
Bestellnummer, Artikelnummer, 
Bezeichnung der Ware, Liefermenge der 
einzelnen Positionen, sowie die nach 
deutschem Umsatzsteuerrecht 
erforderlichen Angaben.  

4.3. Über jede Lieferung ist am Abgangstag 
eine ausführliche Versandanzeige an TAD 
abzusenden. Lieferscheine sowie 
Packlisten sind der Ware in 
verschlossenem Umschlag beizufügen.  
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5. PERFORMANCE, RISK OF LOSS 
AND DAMAGE  
 

5.1. Supplier shall not assign its obligations 
regarding the purchase order to any third 
party without prior written consent of TAD.  

5.2. The risk of accidental perishing and 
accidental deterioration of performance 
and/or goods shall pass upon TAD at 
receipt of the goods and services by TAD 
or on behalf of TAD at the place of 
destination as defined in the purchase 
order. 

5.3. Supplier shall label goods according to 
the applicable laws and shall include all 
required and/or agreed documents.  
 
 
 

6. DELIVERY TIME 
 

6.1. The agreed time of delivery shall be 
binding and shall be met by supplier. In 
case a delivery period has been agreed 
instead of a specific delivery date, such 
delivery period starts with the date of the 
purchase order. 

6.2. The confirmed delivery date shall only be 
considered as met if the goods have been 
delivered to TAD or any other agreed 
place within usual business hours. Direct 
deliveries are to be made to Heinz-
Lohmann-Strasse 5, D-27472 Cuxhaven 
from Monday to Thursday between 07.30 
- 15.30 hours and Friday between 07.30 – 
12.00 hours. 

6.3. Supplier shall be obliged to notify TAD 
immediately in writing if he becomes 
aware or foresees a delay of the delivery 
or a defect of the quality of the goods. The 
note shall include information about the 
reasons for such delay or defect and an 
estimation of the time period for such 
delay. 
 

6.4. In case of delayed delivery TAD reserves 
all rights under applicable law, in 
particular but not limited to the right of 
withdrawal and/or compensation if 
supplier does not fulfill its obligation within 
an adequate period of grace. 

 

5. LEISTUNG UND 
GEFAHRENÜBERGANG  
 

5.1. Lieferant darf ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung von TAD keinen Dritten mit 
der Erbringung der vereinbarten Leistung 
beauftragen.  

5.2. Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder 
der zufälligen Verschlechterung der Ware 
geht im Zeitpunkt der Übergabe der Ware 
an TAD oder einen Beauftragten von TAD 
am Bestimmungsort auf TAD über. 
 

5.3. Lieferant wird die bestellte Ware 
entsprechend den gesetzlichen 
Vorschriften kennzeichnen und die 
erforderlichen bzw. vereinbarten 
Dokumente beifügen.  

 
6. LIEFERZEIT  

 
6.1. Die in der Bestellung angegebene 

Lieferzeit ist bindend und vom Lieferanten 
unbedingt einzuhalten. Ist nicht ein 
Lieferdatum, sondern ein Lieferzeitraum 
vereinbart, so läuft die Lieferzeit vom 
Bestelltage an 

6.2. Ein vorgegebener Liefertermin gilt nur 
dann als eingehalten, wenn die Lieferung 
zu den üblichen Betriebszeiten bei TAD 
bzw. einem anderen vereinbarten 
Bestimmungsort eintrifft. 
Direktanlieferungen erfolgen in die Heinz-
Lohmann-Strasse 5, D-27472 Cuxhaven, 
Warenannahme Mo.-Do. von 07.30 – 
15.30 Uhr, Fr. von 07.30-12.00 Uhr 

6.3. Der Lieferant ist verpflichtet, TAD 
unverzüglich schriftlich in Kenntnis zu 
setzen, wenn Umstände eintreten oder ihm 
erkennbar werden, aus denen sich ergibt, 
dass die vereinbarte Lieferzeit oder 
Qualität der Ware nicht eingehalten 
werden kann. Dabei sind die Gründe und 
die erwartete Dauer der Verzögerung zu 
benennen. 

6.4. Im Falle des Lieferverzuges stehen TAD 
die gesetzlichen Ansprüche 
uneingeschränkt zu. Insbesondere ist TAD 
berechtigt, nach fruchtlosem Ablauf einer 
angemessenen Nachfrist von dem Vertrag 
zurückzutreten und/oder Schadensersatz 
zu verlangen. 
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6.5. The acceptance of a delayed delivery or 
service shall not be deemed as a waiver 
by TAD of its rights for compensation 
caused by such delay. 
 

7. WARRANTY  
 

7.1. Defects of title, defects in quality and any 
other breach of obligations by the supplier 
shall be governed by the applicable law, 
except as otherwise agreed in writing.  
 

7.2. Supplier warrants that the delivered goods 
and/or services are free from any defects, 
in particular that the goods meet the 
agreed specifications and quality, comply 
with all legal and regulatory regulations 
and technical standards.  

 
7.3. TAD will conduct a control of quantity and 

quality of each delivery by visual 
inspection. As far as defects can be 
detected by such visual inspection TAD 
will immediately notify supplier of such 
defects. Hidden defects which cannot be 
detected through visual inspection, i.e. 
defects which will be detected at further 
manufacturing processes, will be notified 
to supplier immediately after having been 
detected. 

7.4. TAD reserves without limitation all rights 
for warranty claims and compensation 
according to the applicable laws. 
 

7.5. The payment of an invoice shall not be 
considered as approval of the delivered 
goods and/or services or as a waiver of a 
notice of defect. 

7.6. In case of a resale of delivered goods by 
TAD to a third party, supplier shall 
indemnify TAD against and hold TAD 
harmless from any claims according to 
manufacturer’s liability. 

7.7. The warranty period is two (2) years from 
delivery date. 
 

7.8. Supplier shall establish and maintain a 
quality assurance system according to the 
current technical standards and shall 
prove the establishment and maintenance 
of such system to TAD upon reasonable 
request. 
 

6.5. Nimmt TAD eine verspätete Lieferung oder 
Leistung an, so stellt dies keinen Verzicht 
auf etwaige verzugsbedingte 
Ersatzansprüche dar 
 

7. GEWÄHRLEISTUNG  
 

7.1. Soweit nachfolgend keine abweichende 
Regelung getroffen wird, gelten die 
gesetzlichen Vorschriften für Sach- und 
Rechtsmängel sowie sonstige 
Pflichtverletzungen durch den Lieferanten.  

7.2. Der Lieferant garantiert, dass der 
Liefergegenstand frei von Mängeln ist und 
insbesondere die vertraglich vereinbarten 
Eigenschaften/Spezifikationen aufweist, 
den anerkannten Regeln der Technik 
sowie den geltenden gesetzlichen und 
behördlichen Vorschriften entspricht.  

7.3. Wareneingänge werden von TAD durch 
äußerliche Begutachtung auf etwaige 
Qualitäts- oder Quantitätsabweichungen 
überprüft. Soweit bei dieser Überprüfung 
Mängel erkannt werden, wird TAD diese 
Mängel unverzüglich rügen. Soweit Mängel 
bei der Eingangsuntersuchung nicht 
erkennbar sind und z. B. erst bei der 
Verarbeitung festgestellt werden, wird die 
Rüge unverzüglich nach der Entdeckung 
des Mangels erfolgen. 

7.4. Die gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche einschließlich 
ggf. bestehender Ansprüche auf 
Schadensersatz stehen TAD 
uneingeschränkt zu. 

7.5. Die Begleichung einer Rechnung ist nicht 
als Genehmigung einer Lieferung oder 
Verzicht auf eine Mängelrüge auszulegen. 

7.6. Im Falle des Weiterverkaufs des 
Liefergegenstands durch TAD ist der 
Lieferant verpflichtet, TAD von 
Ansprüchen, die auf Produzentenhaftung 
gestützt werden, freizustellen. 

7.7. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwei 
Jahre ab Übergabe des 
Liefergegenstands. 

7.8. Der Lieferant hat für die Einrichtung und 
Unterhaltung eines anerkannten 
Qualitätssicherungssystems zu sorgen und 
dies auf begründetes Verlangen seitens 
TAD nachzuweisen. 
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8. PROPERTY RIGHTS  

 
8.1. Supplier warrants that the delivered goods 

and services are free from any rights of 
third parties, in particular do not infringe 
any intellectual property rights of a third 
party, such as patents, utility patents, 
trademarks and rights to a name.  
 

8.2. In case a third party files a claim against 
TAD due to the reasons as mentioned in 
8.1, supplier shall indemnify TAD from 
and hold TAD harmless against such third 
party claims upon first request. The 
obligation to indemnify and hold harmless 
TAD includes all costs and expenses with 
regard to or caused by the claim of the 
third party, including reasonable attorney 
fees. 
 

 
9. FORCE MAJEURE  

 
9.1. In case of force majeure, i.e. riots, war, 

strike and other circumstances/events 
which cannot be influenced by TAD, as 
well as in case of extraordinary regulatory 
measures affecting the agreement, TAD 
shall have the right to adjust the delivery 
date or withdraw from the agreement 
partly or in total. Supplier shall have no 
right for compensation in case of force 
majeure.  
 
 
 
 

10. TITLE, CONFIDENTIALITY  
 
 

10.1. Any retention of title to the goods 
delivered by supplier is limited to a simple 
retention of title and does not include any 
extended retention of title.  

10.2. As far as TAD provides supplier with 
material such material shall only be used 
for the orders of TAD. In case of loss or 
reduction of value of such material 
supplier is obliged to compensate TAD 
therefor, except such loss or reduction of 
value has not been caused by supplier. 

 
8. SCHUTZRECHTE  

 
8.1. Der Lieferant gewährleistet, dass die 

gelieferten Gegenstände frei von Rechten 
Dritter sind, insbesondere gewerbliche 
Schutzrechte wie Patente, 
Gebrauchsmuster, Markenrechte und 
Namensrechte Dritter nicht verletzt 
werden.  

8.2. Wird TAD von einem Dritten aus einem der 
in Ziffer 8.1 genannten Gründe in 
Anspruch genommen, so ist der Lieferant 
verpflichtet, TAD auf erstes Anfordern von 
diesen Ansprüchen freizustellen. Die 
Freistellungspflicht des Lieferanten bezieht 
sich auf alle Aufwendungen, die TAD aus 
oder im Zusammenhang mit der 
Inanspruchnahme durch einen Dritten 
notwendigerweise erwachsen; dies 
schließt auch notwendige Kosten für die 
Vertretung durch einen Rechtsanwalt ein. 
 

9. HÖHERE GEWALT  
 

9.1. In allen Fällen höherer Gewalt wie z. B. bei 
Unruhen, Krieg, Streik und sonstigen von 
TAD nicht beeinflussbaren Ursachen und 
Ereignissen, aber auch im Falle auf diesen 
Vertrag einwirkender außergewöhnlicher 
behördlicher Maßnahmen, ist TAD 
berechtigt, die Erfüllung von 
Abnahmeverpflichtungen 
hinauszuschieben oder von dem Vertrag 
ganz oder teilweise zurückzutreten. 
Ansprüche auf Schadensersatz können 
hieraus gegen TAD nicht abgeleitet 
werden.  
 

10. EIGENTUMSRECHTE, 
GEHEIMHALTUNG  
 

10.1. Ein etwaiger Eigentumsvorbehalt des 
Lieferanten ist auf den einfachen 
Eigentumsvorbehalt an der gelieferten 
Ware beschränkt.  

10.2. Soweit TAD für die Bestellung Material 
beistellt, ist dieses ausschließlich für TAD 
zu verwenden und zu verarbeiten. Sollte 
ein Verlust oder eine Wertminderung des 
beigestellten Materials eintreten, ist 
Lieferant verpflichtet Ersatz zu leisten, 
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10.3. Supplier shall use all information, 
documents, data, samples and further 
information transferred to supplier 
regarding to the purchase order, including 
conditions for delivery, exclusively to fulfill 
its obligations under the purchase order 
and shall keep it strictly confidential during 
this agreement and after termination of 
the agreement 
 

11. LIABILITY OF SUPLLIER DURING 
WORK AT TAD PREMISES  
 

11.1. Supplier shall be liable for its directors, 
officers and employees who are sent to 
TAD premises in order to fulfill obligations 
of supplier; supplier shall ensure that such 
persons will comply with current work 
rules issued by TAD for entering the TAD 
premises.  
 
 
 

12. GRANTING OF UNDUE 
ADVANTAGE  
 

12.1. All purchase orders will be placed by TAD 
under the strict condition that supplier 
shall not offer, pledge or grant any 
unlawful advantages, benefits or the like 
to directors, officers, employees of TAD or 
third parties acting on behalf of TAD in 
connection with or according to the 
purchase order which may endanger the 
interests of TAD or may be unethical. TAD 
shall have the right to terminate all 
purchase orders immediately and claim 
compensation in case supplier breaches 
this requirement.  
 

13. DATA PROTECTION  
 

13.1. Supplier consents to the use and handling 
by TAD of all data provided to TAD or 
received by TAD during the business 
relationship according to applicable data 
protection law. This consent can be 
revoked any time. 
 
 
 

außer der Schaden ist nicht durch ihn zu 
vertreten. 

10.3. Alle im Zusammenhang mit der Bestellung 
durch TAD zur Verfügung gestellten 
Unterlagen, Muster, sonstige 
Informationen, einschließlich der 
Lieferbedingungen sind vom Lieferanten 
nur zur Bearbeitung der Bestellung zu 
verwenden und auch nach Beendigung der 
Vereinbarung geheim zu halten 

 
 
11. HAFTUNG BEI AUSFÜHRUNG VON 

ARBEITEN IN BETRIEBEN VON TAD  
 

11.1. Personen, die in Erfüllung des 
Liefervertrages Arbeiten innerhalb von 
Betrieben von TAD ausführen, sind den 
Bestimmungen der geltenden 
Betriebsordnung unterworfen. Der 
Lieferant hat dafür Sorge zu tragen, dass 
diese Personen, die für das Betreten der 
Betriebsanlagen bestehenden Vorschriften 
einhalten.  
 

12. VERBOT DER 
VORTEILSGEWÄHRUNG  
 

12.1. Beauftragten von TAD bei oder im 
Zusammenhang mit der Auftragserteilung 
keine Vorteile, Zuwendung oder Ähnliches 
entgegen gesetzlichen Vorschriften 
anbietet, verspricht oder gewährt, die 
geeignet sind, die Belange von TAD zu 
gefährden oder den guten Sitten 
entgegenzustehen. Verstößt der Lieferant 
gegen diese Maßgabe ist TAD berechtigt, 
sämtliche bestehenden Aufträge zu 
annullieren sowie darüber hinaus 
Schadensersatzansprüche geltend zu 
machen.  
 

13. DATENSCHUTZ  
 

13.1. Lieferant erklärt sich damit einverstanden, 
dass die der Geschäftsbeziehung 
zugrunde liegenden und daraus 
resultierenden Daten unter Beachtung der 
rechtlichen Vorschriften zum Datenschutz 
elektronisch be- und verarbeitet werden. 
Das Einverständnis kann jederzeit 
schriftlich widerrufen werden. 
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14. PLACE OF DELIVERY, VENUE, 

JURISDICTION  
 

14.1. Place of delivery is the place defined by 
TAD.  

14.2. Place of jurisdiction for all claims arising 
out of or in connection with the business 
relationship with merchants as defined by 
the German law, with corporate bodies 
organized under public law or with 
institutions of public special assets 
(“Träger von öffentlich-rechtlichem 
Sondervermögen”) will be either 
Cuxhaven or the seat of the defendant. 

14.3. These Terms and Conditions as well as 
any purchase orders are subject to 
German law, excluding such provisions of 
international private law which would 
submit the Agreement to any other but 
German law, and excluding the UN 
Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods (CISG). 

 
15. ANTI-CORRUPTION CLAUSE 

 
15.1. Both parties mutually agree to comply with 

and observe all anti-corruption laws that 
applies to them (collectively, "Anti-
Corruption Laws"), and neither party will be 
grounds for the other party and its affiliates, 
business partners, directors, officers, 
shareholders, employees, agents or 
representatives to violate any applicable 
Anti-Corruption Laws. 
 
 
 
 

15.2. Without limiting the foregoing, both parties 
mutually represent and warrant to each 
other that no one acting on their behalf will 
give, offer, agree or promise to give, or 
authorize the giving directly or indirectly, of 
any money or other thing of value as an 
inducement or reward for favourable action 
or forbearance from action or exercise of 
influence (a) to any government official or 
employee (including employees of state-
owned and state-controlled companies or 
authorities) (b) to any political party, 
political party official or candidate, (c) to 
any intermediary for payment of the 

 
14. ERFÜLLUNGSORT, 

GERICHTSSTAND – 
ANWENDBARES RECHT  
 

14.1. Erfüllungsort ist der von TAD angegebene 
Bestimmungsort.  

14.2. Gerichtsstand für sämtliche Ansprüche aus 
der Geschäftsverbindung mit Kaufleuten, 
juristischen Personen des öffentlichen 
Rechts oder Trägern von öffentlich-
rechtlichen Sondervermögen ist Cuxhaven 
oder der Sitz der beklagten Partei. 

14.3. Diese Einkaufsbedingungen, alle 
Lieferverträge und sonstige Bestellungen 
unterliegen deutschem Recht. Die 
Anwendung solcher Vorschriften des 
Internationalen Privatrechts, welche diesen 
Einkaufsbedingungen oder den Vertrag 
anderem als deutschem Recht unterwerfen 
würden, und des UN-Kaufrechts ist 
ausgeschlossen. 

 
 
15. ANTI-KORRUPTIONSKLAUSEL 

 
15.1. Beide Parteien verpflichten sich 

gegenseitig, bezüglich dieser Vereinbarung 
alle geltenden Anti-Korruptionsgesetze 
einzuhalten und zu beachten, welche für sie 
im Gebiet gelten (nachstehend gemeinsam 
„Anti-Korruptionsgesetze“ genannt), und 
keine Partei wird Grund dafür sein, dass die 
andere Partei und ihre verbundenen 
Unternehmen, Geschäftspartner, 
Direktoren, Handlungsbevollmächtigten, 
Aktionäre, Mitarbeiter, Vertreter oder 
Beauftragten weltweit geltende Anti-
Korruptionsgesetze verletzen. 

15.2. Ohne Einschränkung des Vorstehenden 
erklären und garantieren beide Parteien 
gegenseitig, dass keine in ihrem Namen 
handelnde Person Gelder oder andere 
Wertsachen als Anreiz bzw. Belohnung für 
eine vorteilhafte Handlung oder 
Unterlassung einer Handlung oder 
Geltendmachung des Einflusses direkt bzw. 
indirekt (a) an einen Regierungsbeamten 
oder -Mitarbeiter (inklusive Mitarbeiter von 
staatseigenen und staatlich gelenkten 
Unternehmen bzw. Behörden), (b) an eine 
politische Partei, einen Funktionär einer 
politischen Partei oder einen Kandidaten, 
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foregoing, or (d) to any other person or 
entity as a corrupt or improper attempt to 
obtain or retain business or commercial 
advantage, such as obtaining a permit or 
licence, under the condition that the 
foregoing acts violate applicable law.  
 
 
 
 
 
 

15.3. Either party may terminate already 
concluded legal transaction with immediate 
effect if the other party breaches clause 
15.1 or clause 15.2 of these Terms and 
Conditions. 

15.4. Each party hereby promises that it, its 
directors, officers or employees have not 
offered, promised, authorised, solicited or 
accepted (or indicated that they will or may 
do so in the future) any improper financial 
or other advantage of any kind in 
connection with already concluded legal 
transaction. 
 
 

15.5. In the event of a breach of section 15.4 of 
this article, any already concluded legal 
transaction shall become null and void. 
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(c) an einen Mittelsmann für die Zahlung 
des Vorstehenden oder (d) an eine andere 
Person bzw. Organisation geben, anbieten, 
deren Vergabe vereinbaren oder 
versprechen bzw. autorisieren als korrupten 
oder unzulässigen Versuch, Geschäfte 
bzw. geschäftliche Vorteile zu erlangen 
bzw. aufrechtzuerhalten, wie zum Beispiel 
die Erlangung einer Genehmigung oder 
Lizenz, falls die vorstehenden Handlungen 
geltendes Recht in dem konkreten Markt 
des Gebietes verletzen.  

15.3. Jede Partei kann diese Vereinbarung mit 
sofortiger Wirkung kündigen, falls die 
andere Partei Ziffer 15.1 oder Ziffer 15.2 
dieser Einkaufsbedingungen verletzt. 
 

15.4. Jede Partei verspricht hiermit, dass sie 
selbst, ihre Direktoren, 
Handlungsbevollmächtigten bzw. 
Mitarbeiter in Verbindung mit der 
Vereinbarung keine unzulässigen 
finanziellen oder anderen Vorteile jedweder 
Art angeboten, versprochen, autorisiert, 
akquiriert bzw. angenommen haben (oder 
angedeutet haben, dass sie dies in Zukunft 
tun werden oder könnten). 

15.5. Bei einer Verletzung von Ziffer 15.4 dieses 
Artikels ist diese Vereinbarung null und 
nichtig. 
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